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Śrī-Nārāyaṇa-kavaca
(The Protective Shield of Viṣṇu Mantra)

Protective Prayer to Lord Nārāyaṇa

King Parīkṣit inquired from Śukadeva Gosvāmī: My lord, kindly explain the 
Viṣṇu mantra armor that protected King Indra and enabled him to conquer his
enemies, along with their carriers, and enjoy the opulence of the three worlds. 
Please explain to me that Nārāyaṇa armor, by which King Indra achieved suc-
cess in battle, conquering the enemies who were endeavoring to kill him. 
(SB/6/8/1-2)

Śrī Śukadeva Gosvāmī said: King Indra, the leader of the demigods, inquired 
about the armor known as Nārāyaṇa-kavaca from Viśvarūpa, who was engaged
by the demigods as their priest. Please hear Viśvarūpa's reply with great atten-
tion. (SB 6.8.3)

After finishing this chanting, one should think himself qualitatively one with 
the Supreme Personality of Godhead, who is full in six opulences and is worthy
to be meditated upon. Then one should chant the following protective 
prayer to Lord Nārāyaṇa, the Nārāyaṇa-kavaca. (SB/6/8/11)
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॥ शश्रीननारनायण कवचम म ॥
|| Śrī Nārāyaṇa-kavacam ||

(The mystic armor of Nārāyaṇa)
The Protective Shield of Viṣṇu Mantra

Spoken by priest Viśvarūpa to king Indra
(Śrīmad Bhāgavatam 6.8.12-34)

TEXT 12

ॐ हरररव रदधनान्मम सवररकनाक न्यसनारङ्घ्रिपदद पतग गन्द्रपपृष ग।
दरनाररचमना ररसगदगष षचनापनाशनान म दधनाननोसस्ष्टग षणनोसस्ष्टबनाहद ॥12॥

oṁ harir vidadhyān mama sarva-rakṣāṁ
nyastāṅghri-padmaḥ patagendra-pṛṣṭhe

darāri-carmāsi-gadeṣu-cāpa-
pāśān dadhāno ’ṣṭa-guṇo ’ṣṭa-bāhuḥ

The Supreme Lord, who sits on the back of the bird Garuḍa, touching him
with His lotus feet, holds eight weapons—the conchshell, disc, shield, 
sword, club, arrows, bow and ropes. May that Supreme Personality of 
Godhead protect me at all times with His eight arms. He is all-powerful 
because He fully possesses the eight mystic powers [aṇimā, laghimā, etc.].

TEXT 13

जलगष ष मनाक रकत ष मत्स्यममरत रयना रदनोगणगभनो वरूणस पनाशनात म।
स्थलगष ष मनायनावटषवनामननोसनात म रत्रिरवक्रमद खगऽवत ष रवश्वरूपद ॥13॥

jaleṣu māṁ rakṣatu matsya-mūrtir
yādo-gaṇebhyo varuṇasya pāśāt
sthaleṣu māyāvaṭu-vāmano ’vyāt
trivikramaḥ khe ’vatu viśvarūpaḥ

May the Lord, who assumes the body of a great fish, protect me in the wa-
ter from the fierce animals that are associates of the demigod Varuṇa. By
expanding His illusory energy, the Lord assumed the form of the dwarf 
Vāmana. May Vāmana protect me on the land. Since the gigantic form of 
the Lord, Viśvarūpa, conquers the three worlds, may He protect me in the
sky.



TEXT 14

दुगरष्वटवनारजम षखनारदष ष प्रभ षद पनायनानपृरसकहनोऽस षरय षथपनाररद।
रवम षञ्चतनो यस महनाट्टहनासक रदशनो रवन गदुन्यरपतकश गभना रद ॥14॥

durgeṣv aṭavy-āji-mukhādiṣu prabhuḥ
pāyān nṛsiṁho ’sura-yūthapāriḥ
vimuñcato yasya mahāṭṭa-hāsaṁ

diśo vinedur nyapataṁś ca garbhāḥ

May Lord Nṛsiṁhadeva, who appeared as the enemy of Hiraṇyakaśipu, 
protect me in all directions. His loud laughing vibrated in all directions 
and caused the pregnant wives of the asuras to have miscarriages. May 
that Lord be kind enough to protect me in difficult places like the forest 
and battlefront.

TEXT 15

रकत्वसस मनाध्वरन यज्ञकलद स्वदकष्ट्रयनोनश्रीतधरनो वरनाहद।
रनामनोऽरद्रिकम टगष्वथ रवप्रवनास ग सलक्ष्मणनोसनाद म भरतनाग्रजनोससनान म ॥15॥

rakṣatv asau mādhvani yajña-kalpaḥ
sva-daṁṣṭrayonnīta-dharo varāhaḥ

rāmo ’dri-kūṭeṣv atha vipravāse
salakṣmaṇo ’vyād bharatāgrajo ’smān

The Supreme indestructible Lord is ascertained through the performance
of ritualistic sacrifices and is therefore known as Yajñeśvara. In His in-
carnation as Lord Boar, He raised the planet earth from the water at the 
bottom of the universe and kept it on His pointed tusks. May that Lord 
protect me from rogues on the street. May Paraśurāma protect me on the
tops of mountains, and may the elder brother of Bharata, Lord Rāmacan-
dra, along with His brother Lakṣmaṇa, protect me in foreign countries.

TEXT 16

मनाम षग्रधमना रदरखलनात म प्रमनादनाननारनायणद पनात ष नरश हनासनात म।
दत्तस्त्वयनोगनादथ यनोगननाथद पनायनाद म ग षण गशद करपलद कमरबननात म ॥16॥

mām ugra-dharmād akhilāt pramādān
nārāyaṇaḥ pātu naraś ca hāsāt

dattas tv ayogād atha yoga-nāthaḥ
pāyād guṇeśaḥ kapilaḥ karma-bandhāt



May Lord Nārāyaṇa protect me from unnecessarily following false reli-
gious systems and falling from my duties due to madness. May the Lord 
in His appearance as Nara protect me from unnecessary pride. May Lord 
Dattātreya, the master of all mystic power, protect me from falling while 
performing bhakti-yoga, and may Lord Kapila, the master of all good 
qualities, protect me from the material bondage of fruitive activities.

TEXT 17

सनतषमनारनो वत ष कनामदगवनाद्धयशश्रीषना र मनाक परथ दगवहगलननात म।
दगवरष रवय रद प षरूषनाच रननान्तरनात म कम मर हररमनार रनरयनादशगषनात म ॥17॥

sanat-kumāro ’vatu kāmadevād
dhayaśīrṣā māṁ pathi deva-helanāt
devarṣi-varyaḥ puruṣārcanāntarāt
kūrmo harir māṁ nirayād aśeṣāt

May Sanat-kumāra protect me from lusty desires. As I begin some auspi-
cious activity, may Lord Hayagrīva protect me from being an offender by 
neglecting to offer respectful obeisances to the Supreme Lord. May 
Devarṣi Nārada protect me from committing offenses in worshiping the 
Deity, and may Lord Kūrma, the tortoise, protect me from falling to the 
unlimited hellish planets.

TEXT 18

धन्वन्तररभ रगवनान म पनात्वपथनाद म द्वननाद म भयनादृषभनो रनरज रतनातना।
यज्ञश लनोकनादवतनाज्जननान्तनाद म बलनो गणनात म क्रनोधवशनादहश्रीन्द्रद ॥18॥

dhanvantarir bhagavān pātv apathyād
dvandvād bhayād ṛṣabho nirjitātmā

yajñaś ca lokād avatāj janāntād
balo gaṇāt krodha-vaśād ahīndraḥ

May the Supreme Personality of Godhead in His incarnation as Dhanvan-
tari relieve me from undesirable eatables and protect me from physical 
illness. May Lord Ṛṣabhadeva, who conquered His inner and outer senses,
protect me from fear produced by the duality of heat and cold. May Yajña
protect me from defamation and harm from the populace, and may Lord 
Balarāma as Śeṣa protect me from envious serpents.



TEXT 19

द्वदपनायननो भगवनानप्रबनोधनाद म ब षद्धसष पनाखणण्डगणनात म प्रमनादनात म।
करलद कलग कनालमलनात म प्रपनात ष धमना रवननायनोरूकपृ तनावतनारद ॥19॥

dvaipāyano bhagavān aprabodhād
buddhas tu pāṣaṇḍa-gaṇa-pramādāt

kalkiḥ kaleḥ kāla-malāt prapātu
dharmāvanāyoru-kṛtāvatāraḥ

May the Personality of Godhead in His incarnation as Vyāsadeva protect 
me from all kinds of ignorance resulting from the absence of Vedic know-
ledge. May Lord Buddhadeva protect me from activities opposed to Vedic 
principles and from laziness that causes one to madly forget the Vedic 
principles of knowledge and ritualistic action. May Kalkideva, the Su-
preme Personality of Godhead, who appeared as an incarnation to protect
religious principles, protect me from the dirt of the age of Kali.

TEXT 20

मनाक कगशवनो गदयना प्रनातरवनाद म गनोरवन आसङ्गवमनात्तवगण षद।
ननारनायण प्रनाह उदनात्तशरक्तिमरधरनन ग रवषषररश्रीन्द्रपनारणद ॥20॥

māṁ keśavo gadayā prātar avyād
govinda āsaṅgavam ātta-veṇuḥ
nārāyaṇaḥ prāhṇa udātta-śaktir

madhyan-dine viṣṇur arīndra-pāṇiḥ

May Lord Keśava protect me with His club in the first portion of the day, 
and may Govinda, who is always engaged in playing His flute, protect me 
in the second portion of the day. May Lord Nārāyaṇa, who is equipped 
with all potencies, protect me in the third part of the day, and may Lord 
Viṣṇu, who carries a disc to kill His enemies, protect me in the fourth 
part of the day.

TEXT 21

दगवनोस्परनाहग मध षहनोग्रधन्वना सनायक रत्रिधनामनावत ष मनाधवनो मनाम म।
दनोष ग हृषश्रीकगश उतनाध ररनात्रि ग रनशश्रीथ एकनोस्वत ष पदननाभद ॥21॥

devo ’parāhṇe madhu-hogradhanvā
sāyaṁ tri-dhāmāvatu mādhavo mām

doṣe hṛṣīkeśa utārdha-rātre
niśītha eko ’vatu padmanābhaḥ



May Lord Madhusūdana, who carries a bow very fearful for the demons, 
protect me during the fifth part of the day. In the evening, may Lord 
Mādhava, appearing as Brahmā, Viṣṇu and Maheśvara, protect me, and in
the beginning of night may Lord Hṛṣīkeśa protect me. At the dead of 
night [in the second and third parts of night] may Lord Padmanābha 
alone protect me.

TEXT 22

शश्रीवत्सधनामनापररनात्रि ईशद प्रतमष ईशनोऽरसधरनो जननाद रनद।
दनामनोदरनोऽवनादन षसनक प्रभनात ग रवश्व गश्वरनो भगवनान म कनालममरत रद ॥22॥

śrīvatsa-dhāmāpara-rātra īśaḥ
pratyūṣa īśo ’si-dharo janārdanaḥ

dāmodaro ’vyād anusandhyaṁ prabhāte
viśveśvaro bhagavān kāla-mūrtiḥ

May the Supreme Personality of Godhead, who bears the Śrīvatsa on His 
chest, protect me after midnight until the sky becomes pinkish. May Lord
Janārdana, who carries a sword in His hand, protect me at the end of 
night [during the last four ghaṭikās of night]. May Lord Dāmodara pro-
tect me in the early morning, and may Lord Viśveśvara protect me during
the junctions of day and night.

TEXT 23

चक्रक य षगनान्तनानलरतगमन गरम भ्रमत म समन्तनाद म भगवत्प्रय षक्तिम म।
दनरगध दनगधररस दन्यमनास ष ककक यथना वनातसखनो हतनाशद ॥23॥

cakraṁ yugāntānala-tigma-nemi
bhramat samantād bhagavat-prayuktam
dandagdhi dandagdhy ari-sainyam āśu

kakṣaṁ yathā vāta-sakho hutāśaḥ

Set into motion by the Supreme Personality of Godhead and wandering in
all the four directions, the disc of the Supreme Lord has sharp edges as 
destructive as the fire of devastation at the end of the millennium. As a 
blazing fire burns dry grass to ashes with the assistance of the breeze, 
may that Sudarśana cakra burn our enemies to ashes.

TEXT 24

गदगऽशरनस्पशरनरवसष रलङ्गग रनरष्पिरणण रनरष्पिणण्ढ्यरजतरप्रयनारस।
कम षनाणण्डव दननायकयकरकनोभमतग्रहनाकशमण रय चमण रयनारश्रीन म ॥24॥



gade ’śani-sparśana-visphuliṅge
niṣpiṇḍhi niṣpiṇḍhy ajita-priyāsi

kuṣmāṇḍa-vaināyaka-yakṣa-rakṣo-
bhūta-grahāṁś cūrṇaya cūrṇayārīn

O club in the hand of the Supreme Personality of Godhead, you produce 
sparks of fire as powerful as thunderbolts, and you are extremely dear to 
the Lord. I am also His servant. Therefore kindly help me pound to pieces
the evil living beings known as Kuṣmāṇḍas, Vaināyakas, Yakṣas, Rākṣa-
sas, Bhūtas and Grahas. Please pulverize them.

TEXT 25

त्वक यनात षधनानप्रमथप्र गतमनातपृरपशनाचरवप्रग्रहघनोरदृस्ष्टश्रीन म।
दरगन्द्र रवद्रिनावय कपृ षपमररतनो भश्रीमस्वननोऽरगहृरदयनारन कम्पयन म ॥25॥

tvaṁ yātudhāna-pramatha-preta-mātṛ-
piśāca-vipragraha-ghora-dṛṣṭīn

darendra vidrāvaya kṛṣṇa-pūrito
bhīma-svano ’rer hṛdayāni kampayan

O best of conchshells, O Pāñcajanya in the hands of the Lord, you are al-
ways filled with the breath of Lord Kṛṣṇa. Therefore you create a fearful 
sound vibration that causes trembling in the hearts of enemies like the 
Rākṣasas, pramatha ghosts, Pretas, Mātās, Piśācas and brāhmaṇa ghosts 
with fearful eyes.

TEXT 26

त्वक रतगमधनारनारसवरनाररस दन्यमश्रीशप्रय षक्तिनो मम रछिरन रछिरन।
चमरञ्छतचन्द्र छिनादय रद्वषनामघनोननाक हर पनापचक षषनाम म ॥26॥

tvaṁ tigma-dhārāsi-varāri-sainyam
īśa-prayukto mama chindhi chindhi

cakṣūṁṣi carmañ chata-candra chādaya
dviṣām aghonāṁ hara pāpa-cakṣuṣām

O king of sharp-edged swords, you are engaged by the Supreme Personal-
ity of Godhead. Please cut the soldiers of my enemies to pieces. Please cut
them to pieces! O shield marked with a hundred brilliant moonlike 
circles, please cover the eyes of the sinful enemies. Pluck out their sinful 
eyes.



TEXTS 27–28

यननो भयक ग्रहगभनो भमत म कगत षभनो नपृभ एव च।
सरश्रीसपृप गभनो दकरष्ट्रभनो भमत गभभ्योंऽहनोभ एव वना ॥27॥

सवना रणय गतनारन भगननामरूपनास्त्रकश्रीत रननात म।
प्रयनान्त ष सङ्क्षयक सदनो यग नद शगयद प्रतश्रीपकनाद ॥28॥

yan no bhayaṁ grahebhyo ’bhūt
ketubhyo nṛbhya eva ca

sarīsṛpebhyo daṁṣṭribhyo
bhūtebhyo ’ṁhobhya eva ca

sarvāṇy etāni bhagavan-
nāma-rūpānukīrtanāt

prayāntu saṅkṣayaṁ sadyo
ye naḥ śreyaḥ-pratīpakāḥ

May the glorification of the transcendental name, form, qualities and 
paraphernalia of the Supreme Personality of Godhead protect us from the
influence of bad planets, meteors, envious human beings, serpents, scor-
pions, and animals like tigers and wolves. May it protect us from ghosts 
and the material elements like earth, water, fire and air, and may it also 
protect us from lightning and our past sins. We are always afraid of these
hindrances to our auspicious life. Therefore, may they all be completely 
destroyed by the chanting of the Hare Kṛṣṇa mahā-mantra.

TEXT 29

गरूडकनो भगवनान म सनोत्रिसनोभशछिननोमयद प्रभ षद।
रकत्वशगषकपृ चगभनो रवष्वकगनद स्वननामरभद ॥29॥

garuḍo bhagavān stotra-
stobhaś chandomayaḥ prabhuḥ

rakṣatv aśeṣa-kṛcchrebhyo
viṣvaksenaḥ sva-nāmabhiḥ

Lord Garuḍa, the carrier of Lord Viṣṇu, is the most worshipable lord, for 
he is as powerful as the Supreme Lord Himself. He is the personified Ve-
das and is worshiped by selected verses. May he protect us from all dan-
gerous conditions, and may Lord Viṣvaksena, the Personality of Godhead,
also protect us from all dangers by His holy names.



TEXT 30

सवना रपदनो हरगनना रमरूपयनाननाय षधनारन नद।
ब षरद्धरन्द्रयमनद प्रनाणनान म पनान्त ष पनाष रदभमषणनाद ॥30॥

sarvāpadbhyo harer nāma-
rūpa-yānāyudhāni naḥ

buddhīndriya-manaḥ-prāṇān
pāntu pārṣada-bhūṣaṇāḥ

May the Supreme Personality of Godhead’s holy names, His transcend-
ental forms, His carriers and all the weapons decorating Him as personal 
associates protect our intelligence, senses, mind and life air from all 
dangers.

TEXT 31

यथना रह भगवनान गव वसषतद सदसच यत म।
सतननान गन नद सवर यनान्त ष ननाशम षपनाद्रिवनाद ॥31॥

yathā hi bhagavān eva
vastutaḥ sad asac ca yat
satyenānena naḥ sarve

yāntu nāśam upadravāḥ

The subtle and gross cosmic manifestation is material, but nevertheless it
is nondifferent from the Supreme Personality of Godhead because He is 
ultimately the cause of all causes. Cause and effect are factually one be-
cause the cause is present in the effect. Therefore the Absolute Truth, the
Supreme Personality of Godhead, can destroy all our dangers by any of 
His potent parts.

TEXTS 32–33

यथ दकनातनान षभनावनाननाक रवकलररहतद स्वयम म।
भमषणनाय षद्धरलङ्गनाखना धत्तग शक्तिश्रीद स्वमनाययना ॥32॥

तगन दव सतमनान गन सवरज्ञनो भगवनान म हररद।
पनात ष सवरद स्वरूप दन रद सदना सवरत्रि सवरगद ॥33

yathaikātmyānubhāvānāṁ
vikalpa-rahitaḥ svayam

bhūṣaṇāyudha-liṅgākhyā
dhatte śaktīḥ sva-māyayā



tenaiva satya-mānena
sarva-jño bhagavān hariḥ

pātu sarvaiḥ svarūpair naḥ
sadā sarvatra sarva-gaḥ

The Supreme Personality of Godhead, the living entities, the material en-
ergy, the spiritual energy and the entire creation are all individual sub-
stances. In the ultimate analysis, however, together they constitute the 
supreme one, the Personality of Godhead. Therefore those who are ad-
vanced in spiritual knowledge see unity in diversity. For such advanced 
persons, the Lord’s bodily decorations, His name, His fame, His attributes
and forms and the weapons in His hand are manifestations of the  
strength of His potency. According to their elevated spiritual under-
standing, the omniscient Lord, who manifests various forms, is present 
everywhere. May He always protect us everywhere from all calamities.

TEXT 34

रवरदक ष रदकमध्वरमधद समन्तनादन्तब ररहभ रगवनान म ननाररसकहद।
प्रहनापयकलनोकभयक स्वन गन ग्रससमसतगजनाद ॥34॥

vidikṣu dikṣūrdhvam adhaḥ samantād
antar bahir bhagavān nārasiṁhaḥ
prahāpayaḹ loka-bhayaṁ svanena
sva-tejasā grasta-samasta-tejāḥ

Prahlāda Mahārāja loudly chanted the holy name of Lord Nṛsiṁhadeva. 
May Lord Nṛsiṁhadeva, roaring for His devotee Prahlāda Mahārāja, pro-
tect us from all fear of dangers created by stalwart leaders in all direc-
tions through poison, weapons, water, fire, air and so on. May the Lord 
cover their influence by His own transcendental influence. May Nṛsiṁha-
deva protect us in all directions and in all corners, above, below, within 
and without.

--o)0(o--



फलशषरत
Phala-śruti

The Results of hearing/ chanting these prayers
(Śrīmad-Bhāgavatam 6.8.35-42)

TEXT 35

मघवरनदमनाखनातक वम र ननारयणनातकम म।
रवज गष्यसञ्जसना य गन दकरशतनोऽस षरयमथपनान म ॥35॥

maghavann idam ākhyātaṁ
varma nārāyaṇātmakam

vijeṣyase ’ñjasā yena
daṁśito ’sura-yūthapān

Viśvarūpa continued: O Indra, this mystic armor related to Lord Nārāy-
aṇa has been described by me to you. By putting on this protective cover-
ing, you will certainly be able to conquer the leaders of the demons.

TEXT 36

एतद म धनारयमनाणसष यक यक पशयरत चक षषना।
पदना वना सकस्पपृशगत म सदद सनाध्वसनात म स रवम षच्यतग ॥36॥

etad dhārayamāṇas tu
yaṁ yaṁ paśyati cakṣuṣā
padā vā saṁspṛśet sadyaḥ

sādhvasāt sa vimucyate

If one employs this armor, whomever he sees with his eyes or touches 
with his feet is immediately freed from all the above-mentioned dangers.

TEXT 37

न कषतरशत भयक तस रवदनाक धनारयतनो भवगत म।
रनाजदसषग्रहनारदभनो वनाघनारदभश करहर्हिरचत म ॥37॥

na kutaścid bhayaṁ tasya
vidyāṁ dhārayato bhavet
rāja-dasyu-grahādibhyo

vyādhy-ādibhyaś ca karhicit

This prayer, Nārāyaṇa-kavaca, constitutes subtle knowledge transcend-
entally connected with Nārāyaṇa. One who employs this prayer is never 



disturbed or put in danger by the government, by plunderers, by evil 
demons or by any type of disease.

TEXT 38

इमनाक रवदनाक प षरना करशत म कसरशकनो धनारयन म रद्वजद।
यनोगधनारणयना स्वनाङ्गक जहस स मरूधन्वरन ॥38॥

imāṁ vidyāṁ purā kaścit
kauśiko dhārayan dvijaḥ

yoga-dhāraṇayā svāṅgaṁ
jahau sa maru-dhanvani

O King of heaven, a brāhmaṇa named Kauśika formerly used this armor 
when he purposely gave up his body in the desert by mystic power.

TEXT 41

॥शश्रीश षक उवनाच॥
य इदक शृण षयनात म कनालग यनो धनारयरत चनादृतद।

तक नमसरन्त भमतनारन म षच्यतग सव रतनो भयनात म ॥41॥

śrī-śuka uvāca
ya idaṁ śṛṇuyāt kāle
yo dhārayati cādṛtaḥ

taṁ namasyanti bhūtāni
mucyate sarvato bhayāt

Śrī Śukadeva Gosvāmī said: My dear Mahārāja Parīkṣit, one who employs 
this armor or hears about it with faith and veneration when afraid be-
cause of any conditions in the material world is immediately freed from 
all dangers and is worshiped by all living entities.

TEXT 42

एतनाक रवदनामरधगतनो रवश्वरूपनाच्छतक्रत षद।
त्रि दलनोक्यलक्ष्मक ब षभ षज ग रवरनरज रतऽमपृध गस षरनान म ॥42॥

etāṁ vidyām adhigato
viśvarūpāc chatakratuḥ

trailokya-lakṣmīṁ bubhuje
vinirjitya mṛdhe ’surān



King Indra, who performed one hundred sacrifices, received this prayer 
of protection from Viśvarūpa. After conquering the demons, he enjoyed 
all the opulences of the three worlds.

॥इरत शश्रीननारनायणकवचक सम्पमण रम म॥
(शश्रीमद म भनागवतम म ६.८.१२-३४)

|| iti śrīnārāyaṇakavacaṁ sampūrṇam ||
(Śrīmad Bhāgavatam 6.8.12-34)

Thus ends the Hymn Śrī-Nārāyaṇa-kavacaṁ 
composed in the Śrīmad Bhāgavatam 6.8.12-34


